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职场

AlphaGo，我们不怕你

小包在宁波某IT公司任职程序员，他直言：AI还没有
发展到可以取代程序员的程度，这种担心是多余的。

目前的AI，可以胜任简单的算法、设计以及重复性的
劳动，让编程工作中最枯燥乏味的部分自动化，程序员能
够将时间专心放在处理比较复杂的工作上。但AI没办法进
行自主创作、创新。而好的软件，好的程序，都是需要有
创意在里面的。

在日本，软件外包公司对于软件工程是有一套体系
的，架构师替代程序员发挥了“创新”的作用，然后由基
础程序员去实现相关功能，而这些功能的函数基本已提前
给程序员定义好了。类似这种程序员，就很容易被取代。
而在国内，一直做重复简单劳动的程序员并不多。

国内的程序员，大部分都是从产品经理那里获得需
求，要实现哪些功能，但并不会限定程序员如何去实现。
程序员会去定义每一个功能需要哪些函数，每一个函数实
现什么样的功能。

小包说，AI的发展，不会让程序员失业，只会促使程
序员往更高的层次去发展，去不断完善自己的知识结构。

小包在工作之余，会及时了解当前机器学习领域发生
的事情，利用许多开放的网络课程资源，去学习AI的相关
知识。这段时间，机器学习比较热，他就花时间集中去了
解一些机器学习框架TensorFlow、Caffe和MXNett等，
并参与一些开源项目，努力让自己钻研得更深入，掌握更
强的技术，永远走在人工智能的前端，引领创新。

人工智能翻译发展到目前，最新阶段是
神经网络翻译NMT。包括百度、谷歌、科
大讯飞在内的很多平台都在这方面进行了研
发投入。刘勤所在的翻译公司也在研发云译
平台，提供神经网络引擎机器翻译引擎定制
和私有云定制。

刘勤毕业后一直从事翻译工作，已有十
余年的从业经历。她主要为工业、法律、金
融、IT等领域提供笔译，如翻译设备、产
品说明书、操作手册、合同等。

刘勤对人工智能翻译的发展也一直很关注。
现在国内的人工智能翻译水平在某些领域已经可

以媲美英语专业刚毕业的本科生。也就是说，如果广泛应
用人工智能翻译，人工校对，可以大大减轻工作量和增加
产出效率外，低端译员难免会被淘汰。

作为资深翻译员，刘勤并不担心被人工智能取代
的问题。她认为，机器是从我们给它的东西里去学习
的，需要前期输入海量的语料，且随着输入的语料资料
量不断增大，人工智能翻译水平的提高速度会降低。

而人，是灵活机动的，可以随时随地以
各种方式吸收知识，随时自主学习，随时完
成翻译工作。虽然在翻译速度上远不及人工
智能，但在自主学习、完善方面，大大强于
人工智能。

刘勤说，只要抱着一颗学习的心，不断
完善翻译技能，提升素养，智能翻译和人工
翻译，完全可以互相协作，和平相处。

想当年，两会高翻张璐把温总理的“亦
余心之所善兮，虽九死其犹未悔”翻得万民
倾慕，这情景，哪怕再过五年，也不是AI
能达到的。

一场人机大战，让人工智能成为当前最火热的话题，人工
智能也以极其强势的态度，迅速渗入我们的生活，并潜移默化
影响着我们的生活。而“被取代”，一直以来是人类对人工智能
产生恐惧的重要原因，是对机器即将取代人类工作岗位的职业
危机和担忧。

那么，人工智能时代，又有谁要承担失业的风险呢？他们
是坐以待毙？还是超越自己，为未来的某一刻，做足准备？
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走进某银行网点，发现以往长长一排的柜面只剩下了
两个，取而代之的，是更加人性化的金融科技服务。

该银行柜面主管陈女士说，普通账户的开户、激活、
挂失、转账等业务，现在都可转到私密性极强的VTM机办
理，采用人脸识别技术，方便快捷。大大节省人力成本的
同时，提高了工作效率，减少了客户排队等候时间。

虽然银行柜面缩减了，但这并不意味着，柜员会被人
工智能完全取代，柜员的工作量会下降。据陈女士介绍，
该银行目前平均一天仍需接待100多位客户。

VTM的设立，更多的是服务于年轻的、接受度比较高
的客户。而年长的、文化程度不高的、基层工人等客户，
还是需要面对面服务。

机器服务人类，哪怕效率再高，它永远是冷冰冰，不
食人间烟火的。而人的服务，是有感情的，有温度的，有
灵魂的，能根据客户需求提供个性化服务的。

记者 史咏梅


